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B cTtaTbe npoaHanuanpoBaHbl (PyHKLMM IBHEMU3MOB B aHTTIOA3bIYHOM MOMMTUYECKOM AUCKYpPCE Ha Matepuarne Tek-
CTOB MOSIUTUYECKUX BbICTYMNEHUI aKc-npe3unaeHToB CLUA, fatoTcsi BapuaHTbl VX MEPeBoAa Ha YKPaHCKUIA S3bIK, aHanw-
3MpYIOTCS NepeBogYeckue TpaHcopMaLmu, KOTOpbIE MPUMEHSIOTCA AN aeKBAaTHOMO NepeBoaa.

KntoueBble crnoBa: 3BhEMU3M, MOMUTUYECKUI AWCKYPC, BLICTYNNEHWE, NepeBoaYeckMe TpaHchopMaLmm, nekcu-

KO-CEMaHTU4eCKune, rpammaTtn4eckme TpaHCq30pMaL|,I/II/1.

Manen T.A. EB®EMI3MM B AHIMOMOBHOMY MONITUYHOMY OUCKYPCI TA

YKPAIHCbKOIO MOBOIO

IX MEPEKNAL

Y cTatTi npoaHanisoBaHi yHKLii eBpemiamMiB B aHINOMOBHOMY NONITUYHOMY AMCKYPCi Ha MaTepiani TEeKCTiB NONITUYHUX
npomoB ekc-npesunaeHTiB CLUA, HaBoaATbCs BapiaHTy iX nepeknagy Ha ykpaiHCbKy MOBY, aHani3ytoTbCs nepeknagaubki
TpaHcgopmalLlii, Lo 3aCTOCOBYHOTLCS A9 aleKBaTHOrO nepeknaay.

KntoyoBi cnosa: eBeMiam, NOAITUYHUIA OUCKYPC, MPOMOBa, nepeknaaubki TpaHchopMallii, JIEKCMKO-CEMaHTUYHI,

rpamaTuyHi TpaHcgopmallii.

Political discourse has repeatedly attracted
the attention of researchers from various
fields, including linguists, since the connection
between language and politics is clear: no polit-
ical regime can ever exist without communica-
tion. Particular attention is paid to its extra-lin-
guistic features as well as tools and technologies
of impact on the recipient in order to manipulate
his/her mind, for political discourse is the most
influential phenomenon in modern political
communication [1, p. 27].

A lot of widely-known researchers, including
linguists, made great contribution to the polit-
ical discourse studies: G. Carlin, H. Halmari,
O. Sheigal, P. Serio, P. Wodak, A. Belova, L. Syn-
elnikova, T. van Dijk, G. Cook, N. Fairclough,
D. Lee, D. Schiffrin and others. A new discipline
“Political linguistics” emerged. One of its tasks is
“the investigation of manipulation strategies and
tactics, their efficiency and rhetoric rules of polit-
ical argumentatlon” [2, p. 565]. Linguistic means
of conscience manipulation are sentence struc-
ture, lexical synonymy, metaphors and expres-
sivity, prosodic and phonetic means [2, p, 567].
Stylistic means are also of great importance. To
such stylistic means belong euphemisms.

The problem of political euphemisms and
their role in political manipulations have been

studied by G. Carlin, C, Thurlow, H. Hal-
mari, M.S. McGlone, G. Beck, R. Pfiester and
others. But the problem of their translation into
Ukrainian is still far from being solved.

So the task of our research is to research the
ways of rendering political euphemisms into
Ukrainian on the material of texts published in
The New York Times and political speeches of
ex-presidents of the USA.

Modern political vocabulary is characterized
by the double-nature of its usage, for it may be
used for both reporting on information, as well as
its concealing; it is not only means of attracting
public attention, but also a way to distract or
significantly weaken it. The specificity of polit-
ical discourse is that it defines the political pri-
orities of society, sets parameters of interpre-
tation of political events, directs members of a
society in the world of politics, stimulates polit-
ical activity, which may be implemented directly
(beliefs, call to action) or implicitly (creating a
certain emotional state, mood, background) and
brings together members of a society around
certain political groups, alienating other social
gatherings.

According to Mikhail Didenko, focusing on
a recipient in order to encourage the audience
to the public and political reaction is a defining
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feature of political communication. Members of
political communication are usually representa-
tives of certain socio-political positions, and the
exchange of information occurs with sufficiently
pronounced pragmatic orientation, the commu-
nicative process in politics always has an inten-
tional nature [3, p. 56]. To achieve the goal, an
addresser has to present a careful selection and
organization of linguistic resources at different
levels of the speech interaction.

Addressee is always the final link in a com-
munication and the object of speech influence
in political discourse. Sender deliberately builds
his/her message according to the conceptual
and emotional evaluation model of a recipient,
which determines choosing of specific speech
means and way of constructing a discourse in
general [1, p. 89]. Making up a discourse based
on socio-psychological models of a recipient
ensures that the information is adequately per-
ceived, which means that discourse performs its
communicative tasks. However, the main task of
political discourse is to convince the audience of
the correctness of a particular position, to impose
certain views, and to achieve certain reaction
from recipient. That is why political discourse
in all its forms is anthropo-directed. In order to
realize his/her intentions, sender of a political
discourse must predict the recipient, giving him/
her the opportunity to construct the discourse
adequately taking into account the type of infor-
mation and its evaluative aspect. While working
on the script for the speech, an experienced pol-
itician has to carefully think through its compo-
sition and linguistic content [4, p. 58-59]. More-
over, each relatively complete semantic fragment
of speech (introduction, main part, conclusion)
is to be made on the basis of its communicative,
contextual, and stylistic purposes.

Thus, according to Natalia Karpchuk, a pol-
itician aiming at achieving communicative
effect on a recipient while formulating specific
expression has to solve both the problem of con-
structing a model of the recipient, modeling their
relationship with the recipient and predicting
his reaction [1, p. 121]. To influence the recip-
ient in the course of a discourse a politician uses
many technologies at different levels of speech.
This can include special tone used to attract the
attention of the audience, breaking rules of tenses
coordination to highlight the desired aspect, or
specially selected vocabulary aiming at evoking
the desired emotional response. To implement
the illocutionary task (to convey information to
the recipient) and achieve perllocutionary effect
(to induce the recipient to certain actions) in the

course of political discourse at the lexical level
are usually used: neutral vocabulary (world,
effect, matter, person, experience, to become,
to admit, to carry), book vocabulary (vow, chal-
lenges, to neglect, to emphasize), terms (the
general maritime law, maritime jurisdiction,
admiralty) and nomenclature lexicon (the Civil
Code, American admiralty court, the Ministry
of Post and Telecommunications, the National
Space Development Agency (NASDA) of Japan)
[5, p. 114-116]. But it goes without saying, that
these are the very euphemisms that come to help
to a politician when he/she faces situation of the
need of informing or explaining an inconvenient
or unpleasant situation which is likely to evoke
indignation of a public.

In addition to euphemisms, the political dis-
course is rich in the use of neologisms, foreign
words, metaphors and idiomatic expressions. But
all of them in certain cases implement the func-
tion of euphemisms. For example, neologisms
are used to create expressive and emotional
background. A politician can fill neologisms
with comfortable and emotional content that is in
favour for him/her it a particular situation. Quite
often, neologisms are used to describe awkward
concepts. In this case, their function gets close to
the one of euphemisms. It should also be noted
that a politician who successfully uses and creates
neologisms is considered to be creative and intel-
ligent person [6, p. 67]. It promotes designing of
a positive image of a politician and strengthens
his/her influence on the masses. Moreover, in
political discourse, there can be traced many
figures of concealment and paraphrasing func-
tioning as euphemisms. They are used to miti-
gate unpleasant messages from the opposition.
Political euphemisms help to convince voters, or
to change the perception of facts and events that
may cause audience’s antipathy. They focus on
unimportant details, displacing the main infor-
mation in the background. Often, euphemisa-
tion in political discourse can be traced in such
aspects as activity and private lives of politicians
and their environment, economic and political
activities of the authorities and political par-
ties, elections, military campaigns, the means of
attack and defense, terrorist or counter-terrorist
campaigns, coverage of negotiations and sum-
mits in the media, espionage, etc. [7, p. 42]. In
general, political euphemisms are the means of
semantic manipulation which task is to form ide-
ology of a recipient, and effect on the mind and
behavior control of the audience.

It should also be added, that such phenomenon
as different semantic organization of information is
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closely related to the use of euphemisms in polit-
ical discourse, that is different nomination of the
same concepts by politicians belonging to different
parties. In their speech course, these concepts may
acquire different nomination, which, respectively,
may be interpreted as having both positive and neg-
ative nature, for every politician endows these terms
with his/her own content. The means of making up
political concepts is used to create ambiguity and
manipulate the addressee’s consciousness as well
as to subordinate recipient’s views according to the
views of a speaker [8, p. 60].

Foreign words may also act as euphemisms in
a political speech course. They allow a politician
to use various nuances of the concepts, evoke the
desired emotions, impress an addressee in terms
of linguistics, and to avoid tautology [3, p. 12].
A political metaphor that makes a text easier and
interesting, as well as draws the attention of a
recipient with the help of unusual constructions
is often used to influence recipient in the course
of a political discourse. Political metaphor is one
of the strongest means of influencing the political
consciousness of a society. It serves for changing
the current political picture seen by a recipient,
urges him/her to take certain steps, and forms the
desired emotional state [9, p. 122]. In addition,
the metaphor may distract the recipient’s atten-
tion of weaknesses in the system of reasoning. In
general, manipulation with public opinion with
the help of linguistic means leads to the fact that
ideological connotations of certain words dis-
tort their meanings. Lexical-semantic variations
in the meaning of words usually occurs in such
models as the old word (form) — new content,
old content — a new word (form), paraphrase,
substitution of concepts, unclear meaning, and
semantic contamination. According to Kateryna
Serazhym, in order to influence a recipient, pol-
iticians deliberately use such language features
as flexibility of semantic structure of words, dif-
ficulty in distinguishing connotations of direct
denotative meanings, denotative and connotative
variation in the meanings of the same language
units under the influence of social factors, mul-
ti-component nature of lexical and pragmatic
meaning, the existence of cognitive and com-
municative, as well as objective and subjective
aspects in the lexical meaning, synonymous
and associative links between words, as well as
modality of expressions and evaluation of seman-
tics [10, p. 6]. So, as one can see, in a political
discourse, there are a lot of ways of using euphe-
misms. They may acquire different forms of
expression, though their function always remains
the same, that is to implement linguo-pragmat-

ical function of connection between a speaker
and audience in order to veil uncomfortable facts
and sound more agreeable.

There are cases when a translator should
imply addition:

town dump (miceke 3Basnuiie) — volume
reduction unit (Tepuropis 30yTy 3aiiBoro mMaiina);

The given example demonstrates implementa-
tion of synonymous translation. First of all, it should
be mentioned, that English-language euphemisms
are frequently formed with the help of asyndetic
noun clusters. That is the construction inherent to
the English language, but not the Ukrainian one.
That is why, as a general rule, translation of such
clusters should start with the noun standing in the
final position. In the given case, it is a noun «unit».
The Ukrainian equivalent of this lexical unit is
unlikely to render the intended meaning, so it
would be agreeable to choose the Ukrainian noun
«reputopisi», which does not violate the idea of the
expression. Also there should be implied addition
and lexical concretisation. However, the last trans-
formation is not obligatory to use, for it violates the
neutrality of expression. Another example where
addition or expanding is used is:

bum (6omxk) —  hard-core unemployed
(6e3po0ITHUI 3  OOTSHKIMBUMH  KUTTEBHUMH
00CTaBHHAMM).

Here is another example of asyndetic noun
cluster which translation demands the addition of
conjunctions. In this very case, it is the Ukrainian
conjunction “3”:

disabled person (mrommHA 3
iHBanigHicTIO) — minimally exceptional person
(JromrHA 3 0OMEKEHHUMH MOYKITHBOCTSIMHU ).

However, there exist cases, when there should
be implied omition instead of addition:

invasion (BroprueHHs ) — reinforced protective
reaction strike (mocuneHa 3aXMCHa PeaKilis)

It goes without saying, that the suggested var-
iants of translation do not claim the status of the
sole ultimate ones. They may vary, though the
principle is to remain the same, that is preserving
of positive lexical coloring. The English-language
political discourse is characterized by existence of
some common widely-used euphemisms that have
already acquired their generally-accepted equiva-
lents in the Ukrainian language, but, sometimes, a
translator or an interpreter faces a situation when
he/she has to render a euphemism which doesn’t
subject to a direct way of translation. For example,
when a company makes layoffs, itis simply resorting
to “involuntary methodologies” — “Heno0poBLIBHI
meromu” [11, p. 8]. When an Air Force missile
crashes, it “impacts the ground prematurely” —
“rieperyacHe 3iTKHEHHs 13 3emyero”. When a cor-
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poration closes a plant, it is a “volume-related pro-
duction-schedule adjustment” — “perymaroBaHHS
rpadiky, oB’si3aHe 3 00csroM BUpoOHuITBa”. Com-
panies that go belly-up have a “negative cash-flow
problem” — “mpoGrnemMa HEraTUBHOTO T'POIIOBOTO
notoky” [11, p. 9].

Thus, the use of euphemisms is not a new phe-
nomenon, but it wasn’t until the middle of the
XX cent that it started to take the front position
in the English-language political discourse. As
G. Orwell pointed out in “Politics and the Eng-
lish Language”, an essay written in 1946 [12]
but often cited during the wars in Cambodia,
Vietnam, and Iraq, “political speech and writing
are largely the defense of the indefensible... Thus
political language has to consist largely of euphe-
mism, question-begging and sheer cloudy vague-
ness”. Orwell’s warning that clutter is not just a
nuisance but a deadly tool came true in recent
decades of American military adventurism. It
was during George W. Bush’s presidency that
“civilian casualties” (>kepTBH cepe]] LUBIIBHOTO
HacenenHs) in Iraq became “collateral damage”
(moGiuHuii 30uToK) [12].

It was noted that maintaining of evaluative
and expressive functions of political euphemisms
is provided by the use of lexical and grammatical
transformations, especially, the one of holistic
transformation. Formal lexical transformations
are used to transfer political euphemisms that
belong to the international vocabulary or rep-
resent a terminological database of a particular
industry. Concretization is used to render euphe-
misms of general semantics which meaning
is realized in the context. Modulation is based
upon a logical connection between the concepts
and allows translation of functionally identical
units, especially when functions of euphemisms
are combined. Grammatical transformations are
used for both translating euphemisms with a spe-
cific structure that have no counterparts in the
target language, and preventing complications in
the course of translation [13, p. 149].

Thus, one may observe the most common
euphemisms with the suggested variants of their
translation, for example, linguo-cognitive char-
acteristics of euphemisms in political discourse
in the light of the theory of conceptual metaphor
“WAR IS PEACE” include [14, p. 8]:

For instance, there are some citations from
“The New York Times” newspaper:

“Get in, gather the intel, launch a surgical
strike, get out, no troops lost. <...> Any time
you can use a drone instead of using a Marine,
I think it’s a good thing” (The New York Times,
22/08/2012).

Peace keeping action | MupotBopui aii

peace offensive
(invasion)

MUPHUH HACTYII

(BTOpTHEHHS)
peace-keeping force | MUPOTBOpYI CHIIH

peaceful nuclear MUPHHH 1€pHUN

device (bomb) pUCTpii

pacification of the YMHUPOTBOPEHHS

enemy (bombing) CYNPOTHUBHUKA
(6ombapyBaHHS)

Atoms for peace
(nuclear power)

ATOM 111 MUpY

(ssmepHa 30post)
Surgical strike [TpunineHuit ynap

protective reaction 3axXUCHA peaKiis

(bombing) (6omOyBaHHs)

pre-dawn vertical JIOTICHTPOBA

insertion (invasion BEpPTUKAJIbHA

by parachutists) BCTaBKa (BTOPTHEHHS
MapalryTUCTIB)

KapaHTHH (BIHCbKOBA

quarantine (military
Omoxasa)

blockade)

«3aiiTi, 310paTM MAaHi PO3BIIKHU, 3pOOUTHU
NPULIJIBHUN  ynap, BUWTH, JKOAHMX BTpaT
BiiickkoBoro  ckmany... lllopa3sy, komum Bu
BHUKOPUCTOBYETE OC3MUIOTHUN JITaK 3aMiCTh
Mozeli Marine, BU BUTPA€ETe.

The given example demonstrates that trans-
lation of the mentioned-above euphemisms
involves the use of neutral vocabulary which
may significally influence perception of the
event by public. Moreover, it is likely to remain
uncomprehensible for some people, which, in
its turn, plays a role of a ling-pragmatic means
of influencing the masses. Thus, that very case
of the use of euphemisms involves direct literal
translation.

“Representatives of more than 60 nations and
organizations <...> asked the United Nations to
begin planning for a peace-keeping force, even
as prospects for a diplomatic way out of the
conflict appeared dim”. (The New York Times,
02/24/2012).

«IIpencraBaukn Oumbm HiK 60 KpaiH 1
oprauizaiiii <...> 3BEpHYJHUCS 3 MPOXAHHSAM [0
Opranizanii O6’ennanux Hariit mopo moyarky
TUIAaHYBaHHS O U1 MHPOTBOPYMX CHJI, TOMII
SK TEPCIEeKTUBU JUIUIOMATUYHOTO BHXOAY 3
KoH(mikTy 3anumuaucs tymanaumMm». (The New
York Times, 02/24/2012).
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The mentioned-above example includes a
euphemism formed with the help of asyndetic
noun cluster construction. The translation of this
euphemism has already became fixed due to the
wide use of this utterance. The particle “keeping”
(miaTpumytodi) has experienced a substitution
by the Ukrainian lexical unit “rBoputu”. Thus,
the meaning is a little bit violated, but the idea
remains the same, that is the “forces creating or
maintaining peaceful state of the situation”.

There are also some examples of political
euphemisms of conceptual metaphor “LIE IS
TRUTH”:

Poetic truth (lies) GoeTtuyHa mpasa

to stretch the truth (OpexHs)

(to lie) NepeKpydyBaHHS

stranger to the truth | mpaBau

(habitual liar) He3HAHOMMIA 13
MIPaBIIOk0

economical with
the truth

(3aKOopeH1INN OpPEexyH)
BUJIaBATH MIPABIY
MaJICHbKUMHU TOPIIIMHU

to one side of the 3 OJJHOrO OOKY ICTHHU

truth (untrue) (nenpasna)

Embroidery (lying) | mpukpamanus

to embroider the (OpexHs)

truth IIPUKpPALLATH [IpaBay

to embroider reality | mpukparmatu

to embroider the peasbHICTh

facts (to lie) npUKpamaTy HakTu
(Opexarn)

The translation of the given euphemisms also
demonstrates yerning for literal way of rendering
these lexical units. The euphemism “economical
with the truth” may be regarded as an excep-
tion. Surely, it may be translated literally, but it
doesn’t seem to sound natural in the target lan-
guage. That is why there should be implied such
a transformation as synonymous translation or
the method of explanation: «BumaBatu mpasmy
HEBEJIMKUMHU TOPIISIMU, BHIABAaTH IPaBIUBI
¢daxT He B moBHOMY 00cs31». For example:

“After Bild disclosed the loan, Mr. Wulff
faced criticism that he had been economical with
the truth in previously maintaining that he had
no business relationships with Mr. Geerkens, a
friend”. (The New York Times, 01/02/2012).

«Ilicns toro, six Bild BiakpuB kpenut, max
Bynbd 31TKHYBCS 3 KPUTHKOIO 3 MPUBOAY TOTO,
10 BiH HE B TIOBHOMY OOCs31 BH/IaBaB MpaBIuBi
(dakTH, paHille CTBEP/DKYIOUH, IO B HHOTO HE
Oysi0 NIJTOBUX BiAHOCHH 13 maHoM [ipkeHCOM,
rioro ToBapumem» (The New York Times,
01.02.2012).

The given example demonstrates an attempt to
soften the truth with the help of euphemisms. The
person is accused of concealing the truth, though
he is not called a liar directly. The linguo-prag-
matic feature of this utterance lies in attempting
to preserve the more or less positive image of the
person spoken about and, thus, creating a posi-
tive evaluation of his actions. Another instance
of presenting lie as truth is:

“It would be hard to exaggerate how far To
Save America repeats the plot of the earlier elec-
tion book — with Obama now, rather than Clinton,
cast in the role of big-government intruder, and
the bogey of the “secular-socialist machine”
lifted from Fox News without much elabora-
tion or embroidery” (The New York Review of
Books, 01/12/2012).

«byno 06 Baxkko TNepeOUIBIINTH, HACKUIBKU
kHUra «BparyBatu AMEpHUKY» MOBTOPIOE CIOKET
MOTIEPETHBOI TIEPEIBUOOPHOT KHUTH — Pa3oM 3
Ob6amoro, a Bxe He 3 KITiHTOHOM, BIITTATUM y pOJTi
BHCOKOIIOCAIOBIIS-IOPYITHHUKA, 1 3aJISIKYBaHHIM
«CBITCHKO-COLIATICTHYHOIO MalIuHOIOY,
3neproro 3 Fox News 0e3 0coOnuBoro
JIOOTIPAIFOBAHHS UM TIPUKPAIIaHHS.

It is obvious, that this euphemism is possible
to render with the help of literal translation.

To speak about more recent examples of usage
of euphemisms in political discourse, it is rea-
sonable to cite Hillary Clinton who has got into
trouble when she claimed to have been pinned
down by sniper fire while on a trip to Bosnia.
When video footage revealed the episode had
been a figment of her imagination, she went
in front of the cameras and admitted to “mis-
speaking” [9, p. 210]:

“I did mis-speak the other day. You know this
has been a very long campaign so occasionally I
am a human being like everybody else”.

«5l  HenmpaBWJIBHO  HENIOAABHO  JICIIO
BUCJIOBWIACS. BU 3Ha€Te, 111 KaMITaHisi Ma€e JTyxe
3aTSDKHUIM XapakTep, a sl BCE JK TaKa K JIIOJIMHA,
K 1 BC1 1HIIT.

The results of the research have shown that the
usage of euphemisms was characteristic of polit-
ical texts which imply that politicians cover up
the true nature of political events, deceiving the
public with nice-sounding words implementing
the ling-pragmatic characteristics of usage of
euphemisms.

The given paper regards different types of
translation transformations, such as formal, lex-
ical-semantic, grammatical and lexico-grammat-
ical. It was shown, that their usage is determined
not only by lexical and grammatical gaps, but
also by the functions that are performed by these
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euphemisms in the original text. The study found
that euphemistical nomination in the lexical sys-
tems of different languages is relative and often
do not coincide. It was also found that one of
the characteristics of the translation of political
euphemisms in the political discourse is a com-
bination of different types of transformations,
which increases the reliability of the source lan-
guage text reproduction.
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